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	Договор уступки прав (требований)

№ _______________


	Rights (Claims) Assignment Agreement
No. _______________

	г. Москва
 «____» __________ 20__ года


	Moscow

__________ ____, 20__


	Benlercy Investments LTD., регистрационный номер: 112.160, место нахождения: Белиз, Белиз Сити, а.я. 364, 60 Маркет Сквер, именуемое в дальнейшем «ЦЕДЕНТ», в лице _________________________, действующего на основании ____, с одной стороны, и
 «__________» (сокращенное наименование – __________), зарегистрировано «___» ______ ___ года _______________ ОГРН _______________, ИНН/КПП _______/_________, место нахождения: __________, , именуемое в дальнейшем «ЦЕССИОНАРИЙ», в лице _________________________, действующего на основании ____, с другой стороны,

а вместе либо по отдельности именуемые Стороны или Сторона соответственно, заключили настоящий Договор (именуемый в дальнейшем «Договор», «настоящий Договор») о нижеследующем: 


	Benlercy Investments LTD., registration number: 112.160, location: Belize, Belize City, P.O. Box 364, 60 Market Square, hereinafter referred to as the ASSIGNOR, represented by _________________________, acting under ___, on the one hand, and
 __________ (abbreviated name – __________), registered on ______ ___, ___ in _______________ (PSRN _______________, TIN/CCR _______/_________), location: __________, hereinafter referred to as the ASSIGNEE, represented by _________________________, acting under ____, on the other hand,
collectively referred to as the Parties, and individually as the Party, have prepared this Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) as follows: 


	ПРЕАМБУЛА


	PREAMBLE


	А. ЦЕДЕНТ и ЦЕССИОНАРИЙ, Банк «ТРАСТ» (ПАО) и ЦЕССИОНАРИЙ, Delstern Equities Corp. и ЦЕССИОНАРИЙ, __.__.____ посредством проведения открытых торгов заключили между собой следующие сделки по отчуждению активов которые неразрывно связаны между собой юридически, экономически, функционально и технологически:


	A. The ASSIGNOR and the ASSIGNEE, Bank TRUST (PJSC) and the ASSIGNEE, Delstern Equities Corp. and the ASSIGNEE, on ____ __, by the way of open tender procedures____ have entered into the following transactions for the disposal of assets that are inextricably and legally, economically, functionally and technologically linked to each other:


	•
Договор купли-продажи 100% доли в уставном капитале ООО «БалтТехПром» (ОГРН 1043900818488) между Банк «ТРАСТ» (ПАО) и ЦЕССИОНАРИЕМ;


	•
Agreement for the purchase of 100% share in the authorized capital of BaltTekhProm, LLC (PSRN 1043900818488) between TRUST Bank (PJSC) and the ASSIGNEE,


	•
Договор купли-продажи 100% доли в уставном капитале ООО «ТД «Экополимеры» (ОГРН 1023902055430) между Банк «ТРАСТ» (ПАО) и ЦЕССИОНАРИЕМ;


	•
Agreement for the purchase of 100% share in the authorized capital of Ecopolymers Trading House, LLC (PSRN 1023902055430) between Bank TRUST (PJSC) and the ASSIGNEE,


	•
Договор купли-продажи 100% обыкновенных акций в уставном капитале АО «Экопэт» (ОГРН 1073905013071) Банк «ТРАСТ» (ПАО) и ЦЕССИОНАРИЕМ;


	•
Agreement for the purchase of 100% of the ordinary shares in the authorized capital of Ecopet, JSC (PSRN 1073905013071) TRUST Bank (PJSC) and the ASSIGNEE,


	•
Договор купли-продажи векселей, эмитированных ООО «БалтТехПром» (ОГРН 1043900818488) и ЗАО «Алко-нафта» (наименование АО «Экопэт» (ОГРН 1073905013071) на дату выпуска векселей) между Delstern Equities Corp. (юридическое лицо, зарегистрированное по законодательству Британских Виргинских Островов) и ЦЕССИОНАРИЕМ;


	•
Agreement for the purchase of the promissory notes issued by BaltTekhProm, LLC (PSRN 1043900818488) and Alko-nafta, CJSC (name: Ecopet, JSC (PSRN 1073905013071) as of the date of the issue of the promissory notes) between Delstern Equities Corp. (legal entity registered under the legislation of the British Virgin Islands) and the ASSIGNEE,


	•
Договор уступки прав требования Банк «ТРАСТ» (ПАО) к АО «Экопэт» и ООО «ТД «Экополимеры» между Банк «ТРАСТ» (ПАО) и ЦЕССИОНАРИЕМ;


	•
Agreement on the assignment of the rights (claims) of TRUST Bank (PJSC) to Ecopet, JSC and Ecopolymers Trading House, LLC between TRUST Bank (PJSC) and the ASSIGNEE,


	•
Договор уступки прав требования Benlercy Investments LTD. (юридическое лицо, зарегистрированное по законодательству Белиза за регистрационным номером 112.160) к АО «Экопэт» (ОГРН 1073905013071) между ЦЕДЕНТОМ и ЦЕССИОНАРИЕМ;


	•
Agreement on the assignment of the rights (claims) of Benlercy Investments LTD. (legal entity registered under the legislation of Belize, registration number: 112.160) to Ecopet, JSC (PSRN 1073905013071) between the ASSIGNOR and the ASSIGNEE,


	Б. В целях гармонизации порядка исполнения вышеуказанных сделок, заключенных посредством проведения открытых торгов, установления единообразных и гармонизированных юридических механизмов в отношении различных аспектов их исполнения, между Benlercy Investments LTD., Банк «ТРАСТ» и Delstern Equities Corp. с одной стороны и ЦЕССИОНАРИЕМ с другой стороны было заключено Рамочное соглашение № __ от __.__.____ (далее – «Рамочное соглашение»).


	B. In order to harmonize the procedure for making the above-mentioned transactions concluded through open tenders, as well as the establishment of the uniform and harmonized legal mechanisms regarding various aspects of their representation, Benlercy Investments LTD., TRUST Bank (PJSC) and Delstern Equities Corp., on the one hand, and the ASSIGNEE, on the other hand, have concluded the Framework Agreement No. __ dated _____ __, ____ (hereinafter referred to as the Framework Agreement).


	В. В соответствии с п. 2.14 Рамочного соглашения, в настоящий Договор включены положения, распространяющие на правоотношения Сторон Договора действие норм и правил, установленных Рамочным соглашением, путем прямой отсылки к соответствующим положениям Рамочного соглашения. Такие отсылки являются юридически обязывающими и надлежащим образом создают обязательства, права и обязанности для ЦЕДЕНТА и ЦЕССИОНАРИЯ в рамках настоящего Договора в том объеме, в каком они определены в положениях Рамочного соглашения, прямая отсылка к которым содержится в настоящем Договоре в той части, в которой соответствующие положения Рамочного соглашения регулируют обязательства, права, обязанности и прочие составляющие правоотношений Сторон настоящего Договора. 


	B. According to Clause 2.14 of the Framework Agreement, this Agreement includes the provisions that extend the legal relations of the Parties hereto by the validity of the regulations established by the Framework Agreement by directly referring to the relevant provisions of the Framework Agreement. Such references are legally binding and duly create all rights and obligations of the ASSIGNOR and the ASSIGNEE hereunder according to the scope defined in the provisions of the Framework Agreement with the direct reference contained in this Agreement insofar as that the relevant provisions of the Framework Agreement govern the rights and obligations, as well as other components of the legal relations of the Parties hereto. 


	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА


	1. SUBJECT OF THE AGREEMENT


	1.1. По настоящему Договору, заключенному по результатам открытого аукциона в электронной форме по продаже имущества Продавца по лоту №____ (заявка на проведение торгов № ____; дата и время проведения торгов: __________2020г. ______(далее по тексту – «Торги»), протокол №____ от ________ (далее по тексту – «Протокол»), проведенного в порядке и на условиях, указанных в сообщении №________________ о проведении Торгов, опубликованном ___________________, ЦЕДЕНТ уступает, а ЦЕССИОНАРИЙ на условиях и в порядке, предусмотренных настоящим Договором и Рамочным соглашением, принимает в полном объеме права (требования) ЦЕДЕНТА к Акционерному обществу «Экопэт» (ОГРН 1073905013071, ИНН 3904087321, местонахождение: Российская Федерация, г. Калининград, ул. Балтийское шоссе, д. 123) (именуемому в дальнейшем – «Должник»), по Договору займа №АА-2/2012 от «19» апреля 2012 года, заключенного между Armley Investments Limited и Должником (далее именуемый – «Кредитный договор»).
Настоящим ЦЕССИОНАРИЙ подтверждает, что ему хорошо известны все условия Кредитного договора.


	1.1. Under this Agreement concluded due to the results of the open online auction for the sale of the Seller's property under the Item No. ____ (Auction Application No. ____; date and time of the auction: ______ ____, 2020, ______ (hereinafter referred to as Auction), Record No. ____ dated ______ ____, 2020 (hereinafter referred to as the Record), performed in accordance with the procedure and under the terms and conditions specified in the message No. ________________ regarding the Auction published by ___________________, the ASSIGNOR assigns, and the ASSIGNEE, on the terms and conditions and in accordance with the procedure provided by this Agreement and the Framework Agreement, fully accepts the Rights (Claims) of the ASSIGNOR to Ecopet, Joint Stock Company (PSRN 1073905013071, TIN 3904087321, location: 123 Baltiyskoe Shosse St., Kaliningrad, Russian Federation) (hereinafter referred to as the Debtor), under the Loan Agreement No. AA-2/2012 dated April 19, 2012 concluded between Armley Investments Limited and the Debtor (hereinafter referred to as the Loan Agreement).
The ASSIGNEE hereby confirms that it is well aware of all the terms and conditions of the Loan Agreement.


	1.2. Права (требования) ЦЕДЕНТА как кредитора по Кредитным договорам переходят к ЦЕССИОНАРИЮ в полном объеме на тех условиях, которые будут существовать на момент перехода прав (требований):


	1.2. The rights (claims) of the ASSIGNOR as the creditor under the Loan Agreements shall be transferred to the ASSIGNEE in full according to the terms and conditions that will exist upon the transfer of the rights (claims):


	1.2.1. Права требования, возникшие на основании Кредитного договора:

	1.2.1. Rights (claims) under the Loan Agreement:


	1.2.1.1. право требования возврата Должником по Кредитному договору суммы долга по займу в сумме _____________,00 (________________ и 00/100) рублей;
1.2.1.2. право требования уплаты процентов за пользование займом, начисленных и не уплаченных Должником на дату перехода прав (требований) включительно в сумме __________,00 (_________________ и 00/100) рублей;

1.2.1.3. все иные права (требования) по Кредитному договору, как существующие в настоящее время, так и те, которые возникнут в будущем, неимущественные права, связанные с правами (требованиями) по Кредитному договору, в том числе будущие права (требования), возникающие из Кредитного договора, а также права, возникающие в случае признания недействительным/ничтожным Кредитный договор.

	1.2.1.1. Right (claim) to repay the amount of the debt on the loan equal to RUB ________.00 (________ rubles and 00 kopecks) by the Debtor according to the Loan Agreement,
1.2.1.2. Right (claim) to pay all interest arrears on the use of the loan accrued and not paid by the Debtor as of the date of the transfer of the rights (claims) (inclusive) in the amount of RUB ________.00 (________ rubles and 00 kopecks),
1.2.1.3. All other rights (claims) under the Loan Agreement both existing at present and those that arise in the future, non-property rights related to the rights (claims) under the Loan Agreement, including any future rights (claims) under the Loan Agreement, as well as the rights arising in the case of the invalidity/nullity of the Loan Agreement.


	
Все уступаемые ЦЕДЕНТОМ ЦЕССИОНАРИЮ в соответствии с настоящим Договором права (требования) по Кредитному договору по тексту настоящего Договора именуются «Права (требования)».

На дату заключения настоящего Договора какие-либо обязательства ЦЕДЕНТА перед Должником по Кредитному договору отсутствуют.

Права (требования) по данному Кредитному договору принадлежат ЦЕДЕНТУ на основании ____________.
Объем Прав (требований), уступаемых ЦЕДЕНТОМ ЦЕССИОНАРИЮ, определяется на дату перехода Прав (требований) в Акте приема-передачи прав (Приложение № 2 к Договору), в котором указывается размер и Цена уступаемых Прав (требований).

	
All rights (claims) assigned to the ASSIGNEE by the ASSIGNOR in accordance with this Agreement to the Loan Agreement throughout the text of this Agreement are referred to as the Rights (Claims).
As of the date of this Agreement, the ASSIGNOR has no obligations to the Debtor under the Loan Agreement.
The Rights (Claims) under this Loan Agreement belong to the ASSIGNOR according to ____________.
The scope of the Rights (Claims) assigned by the ASSIGNOR to the ASSIGNEE is determined on the date of the transfer of the Rights (claims) specified in the Rights Acceptance Certificate (Annex No. 2 hereto), which indicates the scope and price of the assigned Rights (Claims).


	1.3. Права (требования) считаются переданными от ЦЕДЕНТА к ЦЕССИОНАРИЮ в дату подписания Акта о переходе прав (требований) (далее – Дата перехода прав). Акт о переходе прав (требований) подписывается не позднее, чем через 10 (Десять) рабочих дней после полной оплаты Цены уступаемых Прав (требований) (пункт 2.2. настоящего Договора), а также полного выполнения ЦЕССИОНАРИЕМ прочих платежных обязательств, перечисленных в п. 2.2. Рамочного соглашения. 

	1.3. The Rights (Claims) are considered to be transferred from the ASSIGNOR to the ASSIGNEE on the date of the Rights (Claims) Transfer Certificate (hereinafter referred to as the Date of the Transfer of the Rights (Claims)). The Rights (Claims) Transfer Certificate shall be signed no later than Ten (10) business days after the full payment of the price of the assigned Rights (Claims) (Clause 2.2. hereof), as well as the full performance of other payment obligations under Clause 2.2. of the Framework Agreement by the ASSIGNEE. 


	1.4. ЦЕДЕНТ не отвечает перед ЦЕССИОНАРИЕМ за неисполнение Должником его обязательств по Кредитному договору.


	1.4. The ASSIGNOR is not liable to the ASSIGNEE for the non-performance of the obligations under the Loan Agreement by the Debtor.


	1.5. Стороны пришли к соглашению о том, что:


	1.5. The Parties have agreed that:


	1.5.1. ЦЕССИОНАРИЙ настоящим подтверждает и признает, что ему известно о том, что Должник не исполняет обязательств перед ЦЕДЕНТОМ по Кредитному договору, а также ЦЕССИОНАРИЙ проинформирован о том, что у Должника по оценке ЦЕДЕНТА возможно недостаточно имущества, необходимого для исполнения данных требований в полном объеме.


	1.5.1. The ASSIGNEE hereby confirms and acknowledges that he is aware of the fact that the Debtor does not perform own obligations to the ASSIGNOR under the Loan Agreement, and the ASSIGNEE is notified that the Debtor, according to the ASSIGNOR's assessment, may not have enough property necessary to satisfy such claims in full.


	1.5.2. ЦЕССИОНАРИЙ осведомлен о сроке исковой давности по Кредитному договору и принимает на себя риск неблагоприятных последствий, связанных с затруднительностью последующего взыскания задолженности по Кредитному договору.

1.5.3. ЦЕДЕНТ не отвечает перед ЦЕССИОНАРИЕМ за недействительность передаваемого требования. В случае если впоследствии будет установлено, что Кредитный договор является расторгнутым/прекращенным и/или недействительной сделкой или если судом будет принято решение об изменении размера ответственности Должника, в том числе по основаниям, предусмотренным статьями 404 и 333 Гражданского кодекса Российской Федерации, ЦЕССИОНАРИЙ не вправе потребовать от ЦЕДЕНТА возврата всего переданного по настоящему Договору, а также возмещения причиненных убытков.

1.5.4. В соответствии с п. 2.1 Договора ЦЕДЕНТ передает ЦЕССИОНАРИЮ все имеющиеся в наличии документы по Акту приема-передачи по форме Приложения № 1 к Договору, и настоящим Стороны устанавливают, что ЦЕССИОНАРИЙ не вправе заявлять любые претензии относительно полноты, комплектности, качества передаваемых документов и прав (требований), в том числе, в части объема уступаемых прав (требований) по Кредитному договору.

	1.5.2. The ASSIGNEE is aware of the limitation period under the Loan Agreement and assumes the risk of any adverse consequences related to the difficulty of the subsequent collection of the debt under the Loan Agreement.
1.5.3. The ASSIGNOR shall not be liable to the ASSIGNEE for the invalidity of the transferred claims. If it is subsequently established that the Loan Agreement is terminated and/or invalid transaction, or if the court decides to change the amount of the Debtor's liability, including on the grounds provided in Articles 404 and 333 of the Civil Code of the Russian Federation, the ASSIGNEE shall not be entitled to claim the return of all transferred funds hereunder, as well as the compensation for any damages caused, from the ASSIGNOR.
1.5.4. According to Clause 2.1 hereof, the ASSIGNEE transfers to the ASSIGNOR all available documents under the Documents Acceptance Certificate in the form of Annex No. 1 hereto, and hereby the Parties establish that the ASSIGNEE shall not be entitled to present any claims regarding the completeness and quality of the transferred documents and Rights (Claims) (in particular, in terms of the scope of the assigned Rights (Claims) hereunder).


	1.6. В соответствии с п. 2.3 Рамочного соглашения обязательства ЦЕДЕНТА по передаче указанных в п. 1.1. прав (требований) Цессионарию возникают исключительно после полного выполнения ЦЕССИОНАРИЕМ своих платежных обязательств, указанных в п. 2.2. Рамочного соглашения.

1.7. В соответствии с п. 2.2 Рамочного соглашения платежные обязательства ЦЕССИОНАРИЯ, установленные п. 2.2 Договора, возникают исключительно в дату, определенную в соответствии с п. 2.2 Рамочного соглашения (дату выполнения всех отлагательных условий, предусмотренных п. 6.2 - 6.3 Рамочного соглашения). 


	1.6. According to Clause 2.3 of the Framework Agreement, the ASSIGNOR's obligations on the transfer of the rights (claims) under Clause 1.1. to the ASSIGNEE arise only after the date when the ASSIGNEE fully performs its payment obligations under Clause 2.2. of the Framework Agreement.
1.7. According to Clause 2.2 of the Framework Agreement, the payment obligations of the ASSIGNEE under Clause 2.2 hereof arise only on the date determined according to Clause 2.2 of the Framework Agreement (date of the compliance with all suspensive conditions provided in Clauses 6.2-6.3 of the Framework Agreement). 


	2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН


	2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES


	2.1. ЦЕДЕНТ обязуется:


	2.1. The ASSIGNOR shall:


	· в дату перехода прав (требований) предоставить ЦЕССИОНАРИЮ расчет задолженности Должника по Кредитному договору;

· в течение 10 (Десяти) рабочих дней с Даты перехода прав по настоящему Договору передать ЦЕССИОНАРИЮ по Акту приема-передачи документов по форме Приложения № 1 к Договору, а именно:


	· On the Date of the Transfer of the Rights (Claims), provide the ASSIGNEE with the estimation of the Debtor's debt under the Loan Agreement,
· Within Ten (10) business days from the the Date of the Transfer of the Rights (Claims) hereunder, transfer the following documents to the ASSIGNEE under the Documents Acceptance Certificate in the form of Annex No. 1 hereto, namely:


	· простая копия (1 экземпляр) Кредитного договора № _______ от «__» _____ 201__ года, со всеми приложениями, дополнениями и другими документами, являющимися их неотъемлемой частью;

· иные документы, переданные Должником ЦЕДЕНТУ в соответствии с условиями Кредитного договора;

	· Simple copy (One (1) copy) of the Loan Agreement No. _______ dated _____ __, 201__ with all annexes, supplements and other documents that are their integral part,
· Other documents transferred by the Debtor to the ASSIGNOR in accordance with the terms and conditions of the Loan Agreement,


	· в случае если после передачи Прав (требований) ЦЕССИОНАРИЮ Должник или третьи лица за Должника исполнят ЦЕДЕНТУ обязательства по Кредитному договору до получения уведомлений о состоявшемся переходе прав, либо после получения таковых, ЦЕДЕНТ обязуется не позднее окончания рабочего дня поступления денежных средств или имущества от Должника или третьих лиц за Должника, передать ЦЕССИОНАРИЮ полученное им от Должника или третьих лиц. При этом денежные средства ЦЕДЕНТ перечисляет по реквизитам ЦЕССИОНАРИЯ, указанным в разделе 11 настоящего Договора, если иной порядок оплаты прямо не установлен настоящим Договором.

	· if, after the transfer of the Rights (Claims) to the ASSIGNEE, the Debtor or third parties for the Debtor perform the obligations to the ASSIGNOR under the Loan Agreement until the receipt of the notice of the transfer of the Rights (Claims), or after the receipt thereof, the ASSIGNOR shall no later than the end of the business day for the receipt of the funds or property from the Debtor or third parties for the Debtor transfer to the ASSIGNEE everything received by it from the Debtor or third parties. In this case, the funds shall be transferred by the ASSIGNOR according to the ASSIGNEE’s bank details specified in Section 11 hereof. unless a different payment procedure is directly provided for in this Agreement.


	2.2. ЦЕССИОНАРИЙ обязуется оплатить ЦЕДЕНТУ Цену уступки следующим образом:


	2.2. The ASSIGNEE undertakes to pay the Assignment Price to the ASSIGNOR as follows:


	2.2.1 Цена уступки передаваемых (уступаемых) в соответствии с условиями настоящего Договора прав (требований) определена по итогам торгов и составляет сумму ___________ (___________________00/100) рублей (по тексту настоящего Договора – «Цена уступки»).

2.2.2. Сумма в размере ___________ (___________________00/100) рублей перечислена ЦЕССИОНАРИЕМ ранее в качестве задатка (далее по тексту – «Задаток») на расчетный счет организатора Торгов, указанный в документации, для участия в открытом аукционе в электронной форме по приобретению Прав (требований) (платежное поручение № _____ от _____ 2020 года) и засчитывается в счет оплаты Цены уступки (статья 2.2.1. Договора) в момент оплаты Оставшейся части Цены уступки в соответствие с п. 2.2.3 настоящего Договора; 

2.2.3. Оставшаяся часть Цены уступки оплачивается ЦЕССИОНАРИЕМ в течение 5 (Пяти) рабочих дней с даты, определенной в соответствии с п. 1.7 Договора, путем перечисления по реквизитам, указанным ЦЕДЕНТОМ в письменном уведомлении, направленном в адрес ЦЕССИОНАРИЯ. При этом оплата за уступаемые Права (требования) может быть произведена ЦЕССИОНАРИЕМ третьему лицу, по реквизитам, указанным ЦЕДЕНТОМ в письменном уведомлении, направленном в адрес ЦЕССИОНАРИЯ.
2.2.4. Датой оплаты ЦЕССИОНАРИЕМ уступаемых Прав (требований) считается дата зачисления суммы Цены уступки на корреспондентский счет кредитной организации, обслуживающей ЦЕДЕНТА, или на корреспондентский счет кредитной организации, обслуживающей третье лицо, в адрес которого совершен платеж по письменному уведомлению ЦЕДЕНТА. .


	2.2.1 The Assignment Price of the Rights (Claims) transferred (assigned) according to the terms and conditions hereof is based on the results of the Auction and amounts to RUB ________.00 (________ rubles and 00 kopecks) (throughout the text of this Agreement – the Assignment Price).
2.2.2. The amount of RUB ________.00 (________ rubles and 00 kopecks), which is already transferred by the ASSIGNEE as the deposit (hereinafter referred to as the Deposit) to the settlement account of the Auction Organizer specified in the documentation for the participation in the open online auction for the acquisition of the Rights (Claims) (payment order No. _____ dated ____ __, 2020) and offset against the payment of the Assignment Price (Article 2.2.1. hereof) at the time of the payment of the remaining part of the Assignment Price in accordance with Clause 2.2.3 hereof.
 
2.2.3. The remaining part of the Assignment Price shall be paid by the ASSIGNEE within Five (5) business days from the date determined under Clause 1.7 hereof by transferring the funds according to the bank details specified by the ASSIGNOR in the written notice sent to the ASSIGNEE. At the same time, the payment for the assigned Rights (Claims) can be made by the ASSIGNEE to a third party according to the bank details specified by the ASSIGNOR in the written notice sent to the ASSIGNEE.
2.2.4. The date of the payment for the assigned Rights (Claims) by the ASSIGNEE is the date of crediting the amount of the Assignment Price to the correspondent account of the credit institution serving the ASSIGNOR or to the correspondent account of the credit organization serving any third party, which receives the payment, upon the written notice of the ASSIGNOR.


	2.2.4.1. Стороны пришли к соглашению о том, что частичная оплата Цены уступки не является основанием для частичного перехода уступаемых прав (требований) к ЦЕССИОНАРИЮ.


	2.2.4.1. The Parties have agreed that the partial payment of the Assignment Price is not a basis for the partial transfer of the assigned Rights (Claims) to the ASSIGNEE.


	2.2.5. Стороны согласовали и настоящим подтверждают, что Цена уступки является согласованной Сторонами ценой, подлежащей уплате ЦЕССИОНАРИЕМ за передачу Прав (требований). ЦЕССИОНАРИЙ настоящим подтверждает, что с учетом того, что Цена уступки определена по результатам торгов, как указано в п. 2.2.1 настоящего Договора, а также проведенного ЦЕССИОНАРИЕМ анализа уступаемых Прав (требований), ЦЕССИОНАРИЙ не имеет права ни при каких условиях требовать снижения Цены уступки в любой период после подписания настоящего Договора, в том числе, но не исключительно, по правилам ст. 503 ГК РФ. Стороны согласовали и настоящим подтверждают, что предъявление ЦЕССИОНАРИЕМ любых требований, предметом которых является уменьшение Цены уступки будет являться актом недобросовестности по смыслу ст. 10 ГК РФ и п. 5 ст. 166 ГК РФ.

2.2.6. В случае если по закону РФ какие-либо налоги, сборы, пошлины, комиссии и других аналогичных платежей подлежат удержанию ЦЕССИОНАРИЕМ из Цены уступки, то Цена уступки подлежит увеличению ЦЕССИОНАРИЕМ на сумму такого налога или сбора, и соответственно такой налог или сбор подлежит удержанию из увеличенной Цены уступки, так чтобы ЦЕДЕНТ получил Цену уступки после всех удержанных налогов и сборов в размере, указанном в п.2.2.1 настоящего Договора. Для целей определения налога или сбора, подлежащего удержанию с суммы приобретаемых прав требований по процентам, Цена уступки приобретаемых прав требований в части уступаемых прав требований по процентам определяется пропорционально величине процентов в общем объеме уступаемых прав требований.


	2.2.5. The Parties have agreed and hereby confirm that the Assignment Price is the price that is agreed by the Parties and shall be paid by the ASSIGNEE for the transfer of the Rights (Claims). The ASSIGNEE hereby confirms that, taking into account that the Assignment Price is based on the results of the Auction, as specified in Clause 2.2.1 hereof, as well as the analysis of the assigned Rights (Claims) performed by the ASSIGNEE, the ASSIGNEE shall not be entitled to claim a reduction in the Assignment Price regarding any period after the signing of this Agreement, including, but not limited to, according to the regulations of Article 503 of the Civil Code of the Russian Federation, under no circumstances. The Parties have agreed and hereby confirm that the presentation of any claims by the ASSIGNEE, whose subject is any reduction in the Assignment Price, will be an act of bad faith within the meaning of Article 10 of the Civil Code of the Russian Federation and Clause 5 of Article 166 of the Civil Code of the Russian Federation.
2.2.6. If, according to the Law of the Russian Federation, any taxes, fees, duties, commissions and other similar payments are to be withheld from the Assignment Price by the ASSIGNEE, the Assignment Price shall be increased by the ASSIGNEE according to the amount of such taxes or fees, and accordingly such taxes or fees are to be withheld from the increased Assignment Price so that the ASSIGNOR may receive the Assignment Price after all withholding taxes and fees in the amount specified in Clause 2.2.1 hereof. For the purpose of determining all taxes or fees, which are to be withheld from the amount of the acquired Rights (Claims) in interest, the Assignment Price of the acquired Rights (Claims) in terms of the assigned Rights (Claims) in interest shall be determined in proportion to the amount of interest in the total scope of the assigned Rights (Claims).


	2.3. ЦЕДЕНТ имеет право:


	2.3. The ASSIGNOR shall be entitled to:


	2.3.1. Требовать от ЦЕССИОНАРИЯ надлежащего исполнения обязательств по оплате уступаемых Прав (требований) в соответствии с условиями настоящего Договора.

	2.3.1. Claim the proper performance of the obligations to pay for the assigned rights (claims) from the ASSIGNEE according to the terms and conditions hereof.


	2.4. ЦЕССИОНАРИЙ имеет право:


	2.4. The ASSIGNEE shall be entitled to:


	2.4.1. Требовать от ЦЕДЕНТА передачи документов, указанных в п.2.1 настоящего Договора, в срок, установленный п.2.1 Договора, при условии надлежащего исполнения ЦЕССИОНАРИЕМ обязательств, установленных п.2.2 Договора.


	2.4.1. Claim the transfer of the documents specified in Clause 2.1 hereof from the ASSIGNOR during the period established by Clause 2.1 hereof, subject to the proper performance of the obligations under Clause 2.2 hereof by the ASSIGNEE.


	2.5. ЦЕССИОНАРИЙ обязан:

2.5.1. Не совершать действий, не допускать бездействия, в результате которых право собственности ЦЕССИОНАРИЯ на Права (требования) будет утрачено, в том числе, но не исключительно, не уступать Права (требования), не передавать в залог, не обременять каким-либо иным способом, не допускать судебных споров и иных правовых ситуаций до момента уплаты ЦЕДЕНТУ Цены уступки в размере, определенном в п. 2.2. Договора


	2.5. The ASSIGNEE shall:
2.5.1. Not take any actions, not allow inaction leading to the lost ownership right of the ASSIGNEE to the Rights (Claims), including, but not exclusively, not assign the Rights (Claims), not pledge, not burden in any other way, not allow litigation and other legal situations until the payment of the Assignment Price to the ASSIGNOR in the amount specified in Clause 2.2. hereof.


	3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


	3. LIABILITY OF THE PARTIES


	3.1. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения своих обязательств по настоящему Договору стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.


	3.1. The Parties shall be liable for the non-performance or improper performance of the obligations hereunder in accordance with the current legislation of the Russian Federation.


	3.2. В случае неисполнения и/или ненадлежащего исполнения ЦЕССИОНАРИЕМ обязательства, указанного в п. 2.2 настоящего Договора, ЦЕДЕНТ вправе потребовать, а ЦЕССИОНАРИЙ обязуется уплатить ЦЕДЕНТУ пени в размере 0,01 % (Ноль целых одна сотая) процента от суммы задолженности за каждый день просрочки, но не более 10 % (Десять) процентов от суммы, подлежащей уплате.


	3.2. In the case of any failure to perform or the improper performance of the obligations under Clause 2.1 hereof by the ASSIGNOR, the ASSIGNEE shall be entitled to claim, and the ASSIGNOR shall pay the ASSIGNEE a penalty in the amount of Zero point two percent (0.01%) of the Assignment Price for each calendar day of delay in the performance of the obligation, but not more than Ten percent (10%) of the amount to be paid.


	3.3. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения ЦЕДЕНТОМ обязанностей, предусмотренных п. 2.1 настоящего Договора, ЦЕССИОНАРИЙ вправе потребовать, а ЦЕДЕНТ обязуется уплатить ЦЕССИОНАРИЮ пени в размере 0,01 % (Ноль целых одна сотая) процента от Цены уступки за каждый календарный день просрочки исполнения обязательства, но не более 10 % (Десять) процентов от Цены уступки. 


	3.3. In the case of any failure to perform or the improper performance of the obligations under Clause 2.1 hereof by the ASSIGNOR, the ASSIGNEE shall be entitled to claim, and the ASSIGNOR shall pay the ASSIGNEE a penalty in the amount of Zero point two percent (0.01%) of the Assignment Price for each calendar day of delay in the performance of the obligation, but not more than Ten percent (10%) of the Assignment Price. 


	3.4. Стороны согласовали и настоящим подтверждают, что никакие убытки (в том числе, но не исключительно, упущенная выгода по смыслу п. 2 ст. 15 ГК РФ) вне зависимости от оснований и обстоятельств их возникновения ни одной из Сторон ни при каких условиях не подлежит компенсации, за исключением убытков, указанных в п. 5.1 Договора.


	3.4. The Parties have agreed and hereby confirm that no losses (including, but not limited to, lost profits within the meaning of Clause 2 of Article 15 of the Civil Code of the Russian Federation), regardless of the reasons and circumstances of their occurrence, shall not be compensated by any of the Parties under any circumstances, except for any losses specified in Clause 5.1 hereof).


	4. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ


	4. DISPUTE RESOLUTION PROCEDURE


	4.1. Настоящий Договор регулируется и подлежит толкованию в соответствии с правом Российской Федерации. Все споры, связанные с отчуждением Прав (требований), возникшие после заключения настоящего Договора, должны решаться Сторонами путем переговоров с соблюдением обязательного претензионного порядка. Претензии одной из Сторон, связанные с заключением, исполнением, изменением, прекращением настоящего Договора, подлежат направлению почтой в адрес другой Стороны в порядке, определенном ст. 9.1 Договора. 


	4.1. The Agreement shall be governed by and construed in accordance with the Law of the Russian Federation. All disputes related to the alienation of the Rights (Claims) arising after the conclusion of this Agreement shall be resolved by the Parties through negotiations in compliance with the mandatory claim procedure. All claims of the Party related to the conclusion, execution, amendment and termination of this Agreement shall be sent by mail to the address of the other Party according to the procedure specified in Article 9.1 hereof. 


	4.2. В случае не достижения Сторонами соглашения в течение 30 календарных дней с даты направления претензии, споры подлежат рассмотрению в судебном порядке в соответствии с действующим процессуальным законодательством Российской Федерации в Арбитражном суде города Москвы. Требования/Претензии одной из Сторон, связанные с заключением и исполнением настоящего Договора, в том числе вытекающие из факта недействительности Договора полностью или в части, подлежат направлению почтой в адрес другой Стороны в письменном виде по адресам, указанным в разделе «Адреса, банковские реквизиты и подписи Сторон».


	4.2. If the Parties fail to reach any agreement within Thirty (30) calendar days from the date of sending the claim, any disputes shall be subject to judicial review in the Moscow Arbitration Court according to the current procedural legislation of the Russian Federation. The claims of the Party related to the conclusion and execution of this Agreement, including those arising from the invalidity of the Agreement in whole or in part, shall be sent by mail to the other Party in writing to the addresses specified in the Addresses, Bank Details and Signatures of the Parties section.


	5. ЗАВЕРЕНИЯ ОБ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ И ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ СТОРОН


	5. REPRESENTATIONS ON CIRCUMSTANCES AND LIMITATION OF THE LIABILITY OF THE PARTIES


	5.1. ЦЕДЕНТ предоставляет ЦЕССИОНАРИЮ заверения об обстоятельствах по смыслу ст. 431.2 ГК РФ, изложенные в Разделе 4  Рамочного соглашения (за исключением п. 4.3.5, п. 4.3.11 – п. 4.3.23, п. 4.3.25) на условиях, предусмотренных п. 4.1 – п. 4.2, п. 4.4 – п. 4.6 Рамочного соглашения. Порядок возмещения убытков, причиненных ЦЕССИОНАРИЮ недостоверностью вышеуказанных заверений об обстоятельствах, установлен Разделом 5 Рамочного соглашения.


	5.1. The ASSIGNOR provides the ASSIGNEE with the representation on circumstances within the meaning of Article 431.2 of the Civil Code of the Russian Federation set out in Section 4  of the Framework Agreement (except for Clauses 4.3.5; 4.3.11 – п. 4.3.23; 4.3.25), according to the terms and conditions provided in Clauses 4.1-4.2 and 4.4-4.6 of the Framework Agreement. The procedure for the compensation for any losses caused to the ASSIGNEE due to the inaccuracy of the above-mentioned representations on circumstances is established by Section 5 of the Framework Agreement.


	5.2. ЦЕССИОНАРИЙ предоставляет ЦЕДЕНТУ заверения об обстоятельствах по смыслу ст. 431.2 ГК РФ, изложенные в Разделе 3 Рамочного соглашения (за исключением п. 3.4.18, п. 3.4.21 и п. 3.4.22) на условиях п. 3.1 – п. 3.3 указанного Рамочного соглашения.


	5.2. The ASSIGNEE provides the ASSIGNOR with the representation on circumstances within the meaning of Article. 431.2 of the Civil Code of the Russian Federation set out in Section 3  of the Framework Agreement (except for Clauses  3.4.18; 3.4.21 and 3.4.22) according to the terms and conditions of Clauses 3.1-3.3 of the Framework Agreement.


	5.3. ЦЕДЕНТ не отвечает перед ЦЕССИОНАРИЕМ за неисполнение Должником его обязательств по Кредитным договорам.

	5.3. The ASSIGNOR shall not be liable to the ASSIGNEE for the non-performance of the obligations under the Loan Agreements by the Debtor.


	5.4. ЦЕДЕНТ не несет ответственности перед ЦЕССИОНАРИЕМ за недействительность переданных ему Прав (требований) в случае, когда такая недействительность вызвана обстоятельствами, о которых ЦЕДЕНТ не знал или не мог знать или о которых он предупредил ЦЕССИОНАРИЯ, в том числе обстоятельствами, относящимися к дополнительным требованиям, включая права на проценты. 


	5.4. The ASSIGNOR shall not be liable to the ASSIGNEE for the invalidity of the Rights (Claims) transferred to it in the case that such invalidity is caused by the circumstances, which are known or may be known by the ASSIGNOR, or are not notified to the ASSIGNEE, including the circumstances related to any additional claims (in particular, interest rights). 


	5.5. Подписание настоящего Договора полностью удовлетворяет финансовым потребностям ЦЕССИОНАРИЯ, его целям и положению, что он осознает и принимает на себя риск возможного прекращения (полностью или частично) приобретаемых им прав (требований), прекращение (утрата) имущественных(-ого) прав(-а), входящих(-его) в общий объем Уступаемых прав (требований), по обстоятельствам, за которые ЦЕДЕНТ не отвечает, а равно - по обстоятельствам, которые возникли после передачи прав (требований) по Договору, не влечет за собой для ЦЕССИОНАРИЯ обесценивания оставшихся имущественных прав и/или утрату интереса в их обладании;


	5.5. The signing of this Agreement fully complies with the financial needs of the ASSIGNEE, its purposes and position. It understands and assumes the risk of the possible termination (in whole or in part) of the acquired Rights (Claims), termination (loss) of the property rights included in the total scope of the assigned Rights (Claims), due to the circumstances that do not entail any liability of the ASSIGNOR, as well as the circumstances that arise after the transfer of the Rights (Claims) hereunder without any depreciation of the remaining property rights and/or loss of interest being in possession of the ASSIGNEE.


	5.6. Целью заключения настоящего Договора является приобретение ЦЕССИОНАРИЕМ Прав (требований) к Должнику в целях получения дохода.


	5.6. The purpose of the conclusion of this Agreement is the acquisition of the Rights (Claims) by the ASSIGNEE to the Debtor in order to generate any income.


	5.7. ЦЕССИОНАРИЙ согласен принять права требования в том виде и того качества, в котором они имеются на дату перехода, а также у ЦЕССИОНАРИЯ отсутствуют возражения и претензии к ЦЕДЕНТУ в отношении всех недостатков уступаемых прав (требований).


	5.7. The ASSIGNEE agrees to accept the Rights (Claims) in the form and according to their quality available on the Date of the Transfer of the Rights (Claims), and the ASSIGNEE shall have no objections and claims to the ASSIGNOR in respect of all deficiencies of the assigned Rights (Claims).


	5.8. Ответственность ЦЕДЕНТА перед ЦЕССИОНАРИЕМ в случае признания переданных ЦЕССИОНАРИЮ Прав (требований) (их части) недействительными по основаниям, не указанным в настоящем Договоре, ограничена Ценой уступки.


	5.8. The liability of the ASSIGNOR to the ASSIGNEE in the case of the recognition of the Rights (Claims) (their part) transferred to the ASSIGNEE on the grounds not specified herein is limited to the Assignment Price.


	6. ФОРС-МАЖОР


	6. FORCE MAJEURE


	6.1. Стороны пришли к соглашению, что права и обязанности, обязательства Сторон в связи с заключением и исполнением Договора с учетом действия обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажора) устанавливаются в соответствии с Разделом 9 Рамочного соглашения. 


	6.1. The Parties have agreed that the rights and obligations of the Parties, which are related to the conclusion and execution of the Agreement, taking into account any force majeure circumstances, are established in accordance with Section 9 of the Framework Agreement. 


	7. КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ


	7. CONFIDENTIAL INFORMATION


	7.1. 7.1. Стороны пришли к соглашению, что права и обязанности, обязательства Сторон в связи с заключением и исполнением Договора по вопросу определения, сохранения конфиденциальной информации и ответственности за ее разглашение устанавливаются в соответствии с Разделом 7 Рамочного соглашения. 


	7.1. 7.1. The Parties have agreed that the rights and obligations of the Parties, which are related to the conclusion and execution of the Agreement, regarding the determination and preservation of the confidential information, as well as any liability for its disclosure, are established in accordance with Section 7 of the Framework Agreement.


	8. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА


	8. ANTI-CORRUPTION CLAUSE


	8.1. Стороны пришли к соглашению, что права и обязанности, обязательства Сторон в связи с заключением и исполнением Договора по вопросу противодействия коррупции, финансированию терроризма и отмыванию доходов, полученные преступным путем, устанавливаются в соответствии с Разделом 10 Рамочного соглашения.


	8.1. The Parties have agreed that the rights and obligations of the Parties, which are related to the conclusion and execution of the Agreement, regarding the issues of combating corruption, financing terrorism and laundering the proceeds from crime are established in accordance with Section 10 of the Framework Agreement.


	9. ПОРЯДОК ОБМЕНА ИНФОРМАЦИЕЙ И НАПРАВЛЕНИЯ ЮРИДИЧЕСКИ ЗНАЧИМЫХ СООБЩЕНИЙ 


	9. PROCEDURE FOR EXCHANGING INFORMATION AND SENDING LEGALLY RELEVANT COMMUNICATIONS 


	9.1. Стороны пришли к соглашению, что порядок обмена информацией и направления юридически значимых сообщений между Сторонами, в том числе, но не исключительно, связанные с таким порядком права и обязанности, обязательства Сторон, а также последствия его несоблюдения устанавливается в соответствии с Разделом 8 Рамочного соглашения.


	9.1. The Parties have agreed that the procedure for exchanging any information and sending legally relevant communications between the Parties, including, but not limited to, the rights and obligations of the Parties related to this procedure, as well as any consequences regarding its non-compliance, is established in accordance with Section 8 of the Framework Agreement.


	10. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА И ПОРЯДОК ЕГО ИЗМЕНЕНИЯ, РАСТОРЖЕНИЯ


	10. TERM, AMENDMENT AND TERMINATION OF THE AGREEMENT


	10.1. Настоящий Договор считается заключенным с даты его подписания полномочными представителями обеих Сторон и действует до полного исполнения Сторонами принятых на себя обязательств.


	10.1. This Agreement is considered to be concluded and comes into force from the date of its signing by the authorized representatives of both Parties, and shall be valid until the date when the Parties fully perform their obligations.


	10.2. Все изменения и дополнения к настоящему Договору должны быть совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными лицами Сторон. Все приложения к настоящему Договору являются неотъемлемой его частью.


	10.2. All amendments and supplements hereto shall be made in writing and signed by the authorized representatives of the Parties. All Annexes hereto are an integral part hereof.


	10.3. ЦЕДЕНТ вправе в одностороннем внесудебном порядке отказаться от исполнения настоящего Договора в случае:


	10.3. The ASSIGNOR shall be entitled to withdraw from the Agreement unilaterally on extrajudicial basis in the following cases:


	10.3.1. неисполнения или ненадлежащего исполнения ЦЕССИОНАРИЕМ обязательств, предусмотренных п. 2.2 настоящего Договора;

10.3.2. предусмотренном в п. 2.8.1 Рамочного соглашения.

В указанных случаях ЦЕДЕНТ направляет ЦЕССИОНАРИЮ уведомление об одностороннем отказе от исполнения настоящего Договора. Уведомление направляется ЦЕДЕНТОМ в адрес ЦЕССИОНАРИЯ в порядке, установленном в соответствии с Разделом 8 Рамочного соглашения.

В соответствии с п. 2.8.3 Рамочного соглашения, односторонний внесудебный отказ от любого из договоров, перечисленных в п. «А» Преамбулы любой из сторон указанных договоров, совершенный по правилам, предусмотренным указанными договорами и Рамочным соглашением, или от Рамочного соглашения, автоматически влечет за собой односторонний внесудебный отказа от настоящего Договора.


	10.3.1. Non-performance or improper performance of the obligations under Clause 2.2 hereof by the ASSIGNEE,
10.3.2. Under Clause 2.8.1 of the Framework Agreement.
In these cases, the ASSIGNOR shall provide the ASSIGNEE with the notice of unilateral withdrawal from the Agreement. The notice shall be sent by the ASSIGNOR to the ASSIGNEE according to the procedure established in Section 8 of the Framework Agreement.
According to Clause 2.8.3 of the Framework Agreement, the unilateral extrajudicial withdrawal from any agreements listed in Clause  A of the Preamble by any Parties to such agreements made according to the regulations stipulated by these agreements and the Framework Agreement, or from the Framework Agreement, automatically entails the unilateral extrajudicial withdrawal from this Agreement.


	Односторонний внесудебный отказ ЦЕССИОНАРИЯ от Договора возможен исключительно в случае, предусмотренном п. 6.11 Рамочного соглашения.

	The unilateral extrajudicial withdrawal of the ASSIGNEE from the Agreement is possible only in the case provided in Clause 6.11 of the Framework Agreement.


	10.4. В случае одностороннего отказа одной из Сторон от исполнения Договора в случаях, указанных в п. 10.3, п. 10.4 Договора/расторжения Договора по любым причинам либо применения последствий недействительности сделок в связи с признанием настоящего Договора недействительным (ничтожным) либо в случае возникновения у Сторон обязательств по возврату друг другу полученного по Договору любой другой причине, ЦЕССИОНАРИЙ обязан возвратить ЦЕДЕНТУ переданные Права (требования)  в течение 10 (Десяти) рабочих дней со дня наступления соответствующего обстоятельства путем подписания Акта о переходе прав (требований) к ЦЕДЕНТУ, при этом в случае, если ЦЕДЕНТ передал ЦЕССИОНАРИЮ какие-либо документы, относящиеся к Кредитным договорам и Договорам обеспечения, то такие документы возвращаются ЦЕССИОНАРИЕМ ЦЕДЕНТУ по Акту приема-передачи документов. Расходы в связи с осуществлением такого обратного перехода Прав (требований) возлагаются на ЦЕССИОНАРИЯ.

	10.4. If the Party unilaterally withdraws to execute the Agreement in the cases specified in Clauses 10.3 and 10.4 hereof/terminates the Agreement for any reason/applies the consequences of the invalidity of any transactions related to the recognition of this Agreement as invalid (null and void)/the Parties have the obligations to return everything received hereunder to each other for any other reason, the ASSIGNEE shall return the transferred Rights (Claims) to the ASSIGNOR within Ten (10) business days from the date of the occurrence of the relevant circumstances by signing the Rights (Claims) Transfer Certificate to the ASSIGNOR, and, if the ASSIGNOR has transferred to the ASSIGNEE any documents related to any Loan Agreements and Security Agreements, then such documents shall be returned by the ASSIGNEE to the ASSIGNOR under the Documents Acceptance Certificate. The expenses incurred due to the performance of the reverse transfer of the Rights (Claims) shall be borne by the ASSIGNEE.


	10.5.1. В случае если ЦЕССИОНАРИЙ перечислил в пользу ЦЕДЕНТА денежные средства, уплаченные ЦЕССИОНАРИЕМ по Договору в счет оплаты Цены уступки, за вычетом Суммы Корректировки (как определено в п. 10.6 Договора), то такие денежные средства подлежат возврату ЦЕССИОНАРИЮ в течение 5 (Пять) рабочих дней, исключительно с даты выполнения следующих условий, которая определяется как дата выполнения наиболее позднего из них: 
исключительно с даты выполнения обоих из следующих условий, которая определяется как дата выполнения наиболее позднего из них: 
- передачи Прав (требований) от ЦЕССИОНАРИЯ к ЦЕДЕНТУ путем подписания Акта о переходе прав (требований), при этом в случае, если ЦЕДЕНТ передал ЦЕССИОНАРИЮ какие-либо документы, относящиеся к Кредитным договорам, то такие документы возвращаются ЦЕССИОНАРИЕМ ЦЕДЕНТУ по Акту приема-передачи документов;

- определение Суммы Корректировки в порядке, предусмотренном п. 10.6 Договора.


	10.5.1. If the ASSIGNEE has transferred the funds paid by the ASSIGNEE under the Agreement to the ASSIGNOR in order to pay the Assignment Price, less the Adjustment Amount (as defined in Clause 10.6 hereof), then such funds shall be returned to the ASSIGNEE within Five (5) business days only from the date of the performance of the following terms and conditions, which are determined as the date of the performance of the most recent of them: 
Solely from the date of the performance of the following terms and conditions, which are determined as the date of the performance of the most recent of them: 
- Transfer of the Rights (Claims) from the ASSIGNEE to the ASSIGNOR by signing the Rights (Claims) Transfer Certificate, while, if the ASSIGNOR has transferred any documents related to the Loan Agreements to the ASSIGNEE, such documents shall be returned by the ASSIGNEE to the ASSIGNOR according to the Documents Acceptance Certificate,
- Determination of the Adjustment Amount according to the procedure provided in Clause 10.6 hereof.


	10.5. Стороны пришли к соглашению определять Сумму Корректировки следующим образом:

10.6.1. в случае возникновения предусмотренных п. 10.3 – 10.4 Договора обязательств ЦЕССИОНАРИЯ по возврату Прав (требований) и обязательств ЦЕДЕНТА по возврату Цены уступки, ЦЕДЕНТ обязан в течение 60 календарных дней с даты перехода Прав (требований) в свою пользу получить отчет независимого оценщика о рыночной стоимости Прав (требований) (в российских рублях) на дату перехода Прав (требований) от ЦЕССИОНАРИЯ в пользу ЦЕДЕНТА. При этом Стороны пришли к соглашению считать надлежащими и подходящими для целей п. 10.6 Договора отчеты независимого оценщика, подготовленные одним из следующих исполнителей: Ernst&Young, KPMG, Deloitte, PwC или иной оценщик, согласованный Сторонами в письменной форме;


	10.5. The Parties have agreed to determine the Adjustment Amount as follows:
10.6.1. In the case of the occurrence of the obligations of the ASSIGNEE provided in Clauses 10.3-10.4 hereof to return the Rights (claims) and the ASSIGNOR's obligations to return the Assignment Price, the ASSIGNOR shall receive the report from the independent appraiser on the market value of the Rights (Claims) within Sixty (60) calendar days from the Date of the Transfer of the Rights (Claims) in its favor (in RUB) on the Date of the Transfer of the Rights (Claims) from the ASSIGNEE to the ASSIGNOR. At the same time, the Parties have agreed to consider all reports of the independent appraiser, which are prepared by one of the following performers, to be appropriate and suitable for the purposes of Clause 10.6 hereof. Ernst&Young, KPMG, Deloitte, PwC or any other appraiser agreed by the Parties in writing,


	10.6.2. ли определенная в соответствии с п. 10.6.1 Договора рыночная стоимость Прав (требований) окажется меньше Цены уступки, то Сумма Корректировки признается равной разнице между Ценой уступки и стоимостью Прав (требований);

10.6.3. если определенная в соответствии с п. 10.6.1 Договора рыночная стоимость Прав (требований) окажется больше либо равной Цене уступки, Сумма Корректировки признается равной 0 (нулю);

10.6.4. ЦЕДЕНТ обязан направить ЦЕССИОНАРИЮ отчет независимого оценщика, указанный в п. 10.6.1. выше в срок не позднее 5 (пяти) рабочих дней с даты его получения ЦЕДЕНТОМ. С момента получения ЦЕДЕНТОМ указанного отчета Сумма Корректировки считается определенной и порождает правовые последствия, указанные в п. 10.5 Договора.

	10.6.2. If the market value of the Rights (Claims) determined in accordance with Clause 10.6.1 hereof is less than the Assignment Price, then the Adjustment Amount shall be recognized as equal to the difference between the Assignment Price and the value of the Rights (Claims),
10.6.3. if the market value of the Rights (Claims) determined in accordance with Clause 10.6.1 hereof is greater than or equal to the Assignment Price, the Adjustment Amount shall be recognized as equal to Zero (0),
10.6.4. The ASSIGNOR shall provide the ASSIGNEE with the report of the independent appraiser specified in Clause 10.6.1. above within a period not later than Five (5) business days from the date of its receipt by the ASSIGNOR. From the date when the ASSIGNOR receives the specified report the Adjustment Amount shall be considered to be determined and gives rise to any legal consequences specified in Clause 10.5 hereof.


	10.7. Односторонний внесудебный отказ от Договора, предусмотренный п. 10.3 и п. 10.4 Договора, не прекращает обязательств ЦЕДЕНТА по возврату полученных от ЦЕССИОНАРИЯ денежных средств. Возмещение каких-либо убытков и выплата неустоек в связи с таким расторжением Договора не предусмотрены.

Во избежание сомнений Стороны пришли к соглашению исключить возможность применения Сторонами права на односторонний внесудебный отказ от Договора/одностороннее внесудебное расторжение Договора по любым предусмотренным законодательством Российской Федерации основаниям, за исключением тех оснований, которые невозможно исключить соглашением Сторон («императивные нормы») и за исключением оснований, указанных в п. 10.3 и п. 10.4 Договора.


	10.7. The unilateral extrajudicial withdrawal from the Agreement, according to Clauses 10.3 and 10.4 hereof, does not terminate the ASSIGNOR's obligations to return the funds received from the ASSIGNEE. There is no compensation for any losses and the payment of penalties regarding such termination of the Agreement.
In order to avoid any doubts, the Parties have agreed to exclude the possibility of the application of the right to the unilateral extrajudicial withdrawal from the Agreement/ unilateral extrajudicial termination of the Agreement on any grounds provided by the legislation of the Russian Federation, except for the grounds that cannot be excluded by the relevant agreement of the Parties (mandatory regulations), as well as any grounds specified in Clauses 10.3 and 10.4 hereof.


	10.8. Во избежание всяких сомнений, Стороны договорились при одностороннем внесудебном отказе одной из Сторон от Договора в соответствии с п. 10.3 – п. 10.4 Договора, при возврате ЦЕССИОНАРИЮ Цены уступки по любым иным основаниям, указанным в п. 10.5 Договора, не применять не применять при возврате ЦЕССИОНАРИЮ Цены уступки правила о возврате двойной суммы задатка, установленные п. 2 ст. 381 ГК РФ, вне зависимости от оснований расторжения Договора или признания его недействительным, за исключением случаев, предусмотренных п. 10.9 Договора. Отказ Стороны от права требования двойной суммы Задатка по Договору считается отказом Стороны от права по Договору в соответствии со статьей 450.1 ГК РФ. Во избежание всяких сомнений, Стороны договорились, не применять правила об оставлении суммы задатка у ЦЕДЕНТА, установленные п. 2 ст. 381 Гражданского кодекса Российской Федерации, вне зависимости от того, какая из Сторон несет ответственность за расторжение Договора. Отказ Стороны от права оставления суммы Задатка по Договору считается отказом Стороны от права по Договору в соответствии со статьей 450.1 ГК РФ.  


	10.8. In order to avoid any doubts, the Parties have agreed upon the unilateral extrajudicial withdrawal of the Party from the Agreement according to Clauses 10.3-10.4 hereof when returning the Assignment Price to the ASSIGNEE on any other grounds specified in Clause 10.5 hereof, not to apply the regulations on the return of the double amount of the Deposit under Clause 2 of Article 381 of the Civil Code of the Russian Federation when returning the Assignment Price to the ASSIGNEE, regardless of the grounds for terminating the Agreement or considering it invalid, except for the cases provided in Clause 10.9 hereof. The Party's waiver of the right (claim) regarding the double amount of the Deposit hereunder shall be considered to be the Party's waiver of the right under the Agreement in accordance with Article 450.1 of the Civil Code of the Russian Federation. In order to avoid any doubts, the Parties have agreed not to apply the regulations on leaving the amount of the Deposit with the ASSIGNOR established by Clause 2 of Article 381 of the Civil Code of the Russian Federation, regardless of the Party being liable for terminating the Agreement. The waiver of the Party from the right to leave the amount of the Deposit hereunder shall be considered to be the Party's waiver of the right under the Agreement in accordance with Article 450.1 of the Civil Code of the Russian Federation.  


	В случае, если к дате возникновения обязательств ЦЕДЕНТА по возврату ЦЕССИОНАРИЮ Задатка:

· обязательство по оплате Цены уступки как указано в п. 2.2 Договора не было исполнено -  возврат Задатка ЦЕДЕНТОМ в рамках Договора осуществляется ЦЕДЕНТОМ путем перечисления соответствующей денежной суммы по реквизитам ЦЕССИОНАРИЯ, указанным в Договоре, в срок не позднее 15 (Пятнадцати) рабочих дней с даты возникновения у ЦЕДЕНТА обязанности возвратить Задаток Покупателю.

· обязательство по оплате Цены уступки как указано в п. 2.2 Договора было исполнено - возврат Задатка ЦЕДЕНТОМ в рамках Договора осуществляется путем возврата ЦЕССИОНАРИЮ денежной суммы из Задатка, которая была зачтена в счет оплаты Цены уступки как указано в п. 2.2 Договора, в рамках возврата ЦЕССИОНАРИЮ Цены уступки по правилам и в сроки, установленные п. 10.5 Договора.


	If by the date of the ASSIGNOR's obligations to return the Deposit to the ASSIGNEE:
· Obligation to pay the Assignment Price under Clause 2.2 hereof is not performed – the Deposit shall be returned by the ASSIGNOR by transferring the relevant amount of the funds to the ASSIGNEE’s bank details specified in the Agreement, no later than Fifteen (15) business days from the date of the ASSIGNOR’s obligation to return the Deposit to the Buyer,
· Obligation to pay the Assignment Price under Clause 2.2 hereof is performed – the Deposit shall be returned by the ASSIGNOR within the framework of the Agreement by transferring the amount from the Deposit, which is already credited towards the payment of the Assignment Price, as specified in Clause 2.2 hereof, as a part of the return of the Assignment Price to the ASSIGNEE according to the regulations and within the period established by Clause 10.5 hereof.


	10.9. ЦЕДЕНТ оставляет Задаток за собой в полном объеме в случае, если односторонний внесудебный отказ ЦЕДЕНТА от Договора произошел по причине того, что отлагательное условие, предусмотренное п. 6.2.2 Рамочного соглашения, не было выполнено (как указано в п. 6.17 Рамочного соглашения) хотя бы в отношении одного из договоров, перечисленных в п. «А» Преамбулы, в связи с исполнением которых ЦЕССИОНАРИЮ необходимо получить согласие ФАС России, по вине ЦЕССИОНАРИЯ (его сотрудников, привлеченных ЦЕССИОНАРИЕМ третьих лиц) (в том числе, но не исключительно, в случае, если ФАС России отказала в предоставлении такого согласия по причине недостатков в предоставленных указанными лицами документов, информации, их недостоверности, по причине наличия технических и иных ошибок в ходатайстве о получении согласия ФАС России и прилагаемых к нему документов). Настоящее условие применяется также в случае, если односторонний внесудебный отказ ЦЕССИОНАРИЯ от Договора произошел во исполнение п. 2.8.3 Рамочного соглашения.


	10.9. The ASSIGNOR retains the Deposit in full if the ASSIGNOR's unilateral extrajudicial withdrawal from the Agreement occurs due to the fact that the suspensive condition provided in Clause 6.2.2 of the Framework Agreement is not performed (as indicated in Clause 6.17 of the Framework Agreement) regarding, at least, One (1) of the agreements listed in Clause A of the Preamble, which forces the ASSIGNEE to obtain the consent of the Federal Antimonopoly Service of the Russian Federation, due to the fault of the ASSIGNEE (its employees or any third parties engaged by the ASSIGNEE) (including, but not limited to, the case when the Federal Antimonopoly Service of the Russian Federation refuses to provide such consent due to any deficiencies in any information and documents provided by the specified persons, as well as their unreliability, presence of any technical and other errors in the application for obtaining the consent of the Federal Antimonopoly Service of the Russian Federation and the documents attached to it). This condition also applies if the unilateral extrajudicial withdrawal of the ASSIGNEE from the Agreement occurs according to Clause 2.8.3 of the Framework Agreement.


	10.10. К отношениям Сторон при заключении Договора, его исполнении и разрешении споров, связанных с ним, обязательствах, правах и обязанностях Сторон в рамках Договора и иных аспектов правоотношений Сторон в рамках Договора применяются пункты Раздела 2 Рамочного соглашения в той части, в которой они затрагивают правоотношения Сторон по настоящему Договору, его заключение, исполнение, прекращение (на основании одностороннего внесудебного отказа, расторжения и т.д.), обязательства, права и обязанности Сторон в рамках Договора.


	10.10. The clauses of Section 2 of the Framework Agreement shall apply to the relations of the Parties when concluding the Agreement, its execution, as well as the resolution of any disputes related to it, right and obligations of the Parties hereunder and other aspects of the Parties' legal relations hereunder, insofar as they influence the legal relations of the Parties hereunder, its conclusion, execution, termination (on the basis of the unilateral extrajudicial withdrawal, termination, etc.), rights and obligations of the Parties hereunder.


	10.11. Настоящий Договор составлен на русском языке в ___ (____) экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, ___ (_____) из которых для ЦЕДЕНТА, ____ (_____) для ЦЕССИОНАРИЯ. 

	10.11. This Agreement is made in ____ (______) copies having equal legal force, ____ (_______) copy for the ASSIGNOR, and _____ (_______) copy for the ASSIGNEE. 


	10.12. Если какое-либо из положений настоящего Договора становится недействительным, это не затрагивает действительности остальных положений. В этом случае Стороны, насколько это допустимо в правовом отношении, в возможно более короткий срок договариваются о замене недействительного положения положением, сохраняющим законные права и интересы Сторон.


	10.12. If any of the provisions hereof becomes invalid, it shall not influence the validity of other provisions. In this case, the Parties, only to the extent permissible by Law, shall agree as soon as possible to replace any invalid provision with the relevant provision that preserves the legitimate rights and interests of the Parties.


	10.13. Стороны договорились, что ст. 395, ст. 317.1 и ст. 823 ГК РФ в отношении перечисленных в рамках Договора сумм не применяются: коммерческий кредит на перечисленную сумму не предоставляется, проценты не начисляются.


	10.13. The Parties have agreed that Articles 395, 317.1 and 823 of the Civil Code of the Russian Federation in relation to the amounts transferred under the Agreement may not be applied: the commercial loan for the transferred amount is not provided, while no interest is charged.


	11. АДРЕСА, БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН


	11. ADDRESSES, BANK DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES


	ЦЕДЕНТ:

________________________________

Электронный адрес (для направления корреспонденции):
	ASSIGNOR:
________________________________

E-mail (for correspondence):


	ЦЕССИОНАРИЙ:

Расчетный счет № ____в_____

Электронный адрес (для направления корреспонденции):
	ASSIGNEE:
Settlement account No. ________, with______
E-mail (for correspondence):


	ЦЕДЕНТ:
	ASSIGNOR:

	МП

____________________ / _________________ /

	L.S.
____________________ / _________________ /


	ЦЕССИОНАРИЙ:
	ASSIGNEE:

	МП

____________________ / _________________ /

	L.S.
____________________ / _________________ /



	Приложение №1

к Договору уступки прав (требований)

№ __________ от «__» _________ __ года


	Annex No. 1
to the Rights (Claims) Assignment Agreement
No. __________ dated _________ __,  ____


	ФОРМА

Акта приема-передачи документов


	FORM
Documents Acceptance Certificate


	г. Москва
 «___» _____________ года 


	Moscow


________ __, ____ 


	________________, именуемое в дальнейшем «ЦЕДЕНТ», в лице _________________________, действующего на основании ___, с одной стороны, и
__________, именуемое в дальнейшем «ЦЕССИОНАРИЙ», в лице _________________________, действующего на основании ___, с другой стороны,

а вместе либо по отдельности именуемые Стороны или Сторона соответственно, составили настоящий акт приёма-передачи документов (далее по тексту - «Акт») о нижеследующем:

В соответствии с настоящим Актом к Договору уступки прав (требований) № __________ от «___» _______ 20___ года (далее – «Договор») ЦЕДЕНТ передал ЦЕССИОНАРИЮ следующие документы:

	________________, hereinafter referred to as the ASSIGNOR, represented by _________________________, acting under ___, on the one hand, and
________________, hereinafter referred to as the ASSIGNEE, represented by _________________________, acting under ___, on the other hand,
collectively referred to as the Parties, and individually as the Party, have prepared this Documents Acceptance Certificate (hereinafter referred to as the Certificate) as follows:
According to this Certificate to the Rights (Claims) Assignment Agreement No. __________ dated _______ ___, 20___ (hereinafter referred to as the Agreement), the ASSIGNOR has transferred the following documents to the ASSIGNEE:


	Настоящий Акт составлен в ____ (______) экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, ____ (_______) из которых для ЦЕДЕНТА, _____ (_______) для ЦЕССИОНАРИЯ. 


	This Certificate is made in ____ (______) copies having equal legal force, ____ (_______) copy for the ASSIGNOR, and _____ (_______) copy for the ASSIGNEE. 


	ЦЕДЕНТ:

_________________________ /____________/

	ASSIGNOR:

_________________________ /____________/


	ЦЕССИОНАРИЙ:

_________________________ /____________/

	ASSIGNEE:

_________________________ /____________/



	Приложение №2

к Договору уступки прав (требований)

№ _________от «__» _______ ____ года


	Annex No. 2
to the Rights (Claims) Assignment Agreement
No. __________ dated _________ __,  ____


	ФОРМА

Акта приема-передачи прав


	FORM
Rights Acceptance Certificate


	г. Москва


«__» ____ 20__ года
	Moscow

________ __, 20__ 


	________________, именуемое в дальнейшем «ЦЕДЕНТ», в лице _________________________, действующего на основании __, с одной стороны, и
__________, именуемое в дальнейшем «ЦЕССИОНАРИЙ», в лице _________________________, действующего на основании Устава, с другой стороны,

а вместе либо по отдельности именуемые Стороны или Сторона соответственно, составили настоящий акт приёма-передачи прав (далее по тексту - «Акт») о нижеследующем:


	_________________________, acting under ___, on the one hand, and
________________, hereinafter referred to as the ASSIGNEE, represented by _________________________, acting under the Articles of Association, on the other hand,
collectively referred to as the Parties, and individually as the Party, have prepared this Rights Acceptance Certificate (hereinafter referred to as the Certificate) as follows:


	1. В соответствии с Договором уступки прав (требований) № _____ от «____» _____  года ЦЕДЕНТ уступил, а ЦЕССИОНАРИЙ принял в полном объеме все права (требования) ЦЕДЕНТА к _____ (ОГРН ____, ИНН ________) (именуемому в дальнейшем – «Должник»), возникшие из Кредитного договора № ____ от «___» __ 20__ года, (далее именуемый – «Кредитный договор»), заключенного с Должником в г. Москва, в объеме, существующем на дату подписания настоящего Акта (включительно), в том числе:

1.1. Общая сумма уступаемых ЦЕДЕНТОМ требований к Должнику по Кредитному договору  по состоянию на дату подписания настоящего Акта составляет ____,00 (___ и 00/100) рублей, в том числе:

· _____,00 (___ и 00/100) рублей – просроченная задолженность Должника по основному долгу (займа);

· ____,00 (___ и 00/100) рублей - проценты за пользование займом за период с «__» ______ 201__ года по дату перехода прав включительно;

1.2. Цена уступки передаваемых (уступаемых) прав (требований) составляет ______ (______) рублей ______ копеек;

Настоящим ЦЕССИОНАРИЙ подтверждает получение от ЦЕДЕНТА оригинала расчета задолженности Должника по Кредитному договору по состоянию на дату подписания ЦЕДЕНТОМ и ЦЕССИОНАРИЕМ настоящего Акта.


	1. According to the Rights (Claims) Assignment No. _____ dated _________ ___, _____, the ASSIGNOR has assigned, and the ASSIGNEE has fully accepted all rights (claims) of the ASSIGNOR to _____ (PSRN ____, TIN ________) (hereinafter referred to as the Debtor) under the Loan Agreement No. ____ dated _________ ___, 20__ (hereinafter referred to as the Loan Agreement) concluded with the Debtor in Moscow, Russian Federation, according to the scope existing as of the date of the Certificate (inclusive), including:
1.1. Total amount of the rights (claims) assigned by the ASSIGNOR to the Debtor under the Loan Agreement as of the data of this Certificate is RUB ________.00 (________ rubles and 00 kopecks), including:
· RUB ________.00 (________ rubles and 00 kopecks) – the Debtor's arrears on the main debt (loan),
· RUB ________.00 (________ rubles and 00 kopecks) – interest arrears for using the loan for the period from ______ ___, 201__ to the date of the transfer of the rights (claims) (inclusive),
1.2. Assignment Price for the transferred (assigned) rights (claims) is RUB 0.00 (________ rubles and 00 kopecks).
The ASSIGNEE hereby confirms the receipt of the original estimation of the Debtor's indebtedness under the Loan Agreement from the ASSIGNOR as of the date of signing this Certificate by the ASSIGNOR and the ASSIGNEE.


	2. Обязательства ЦЕССИОНАРИЯ по оплате ЦЕДЕНТУ прав (требований), указанных в Акте, выполнены полностью, ЦЕДЕНТ претензий к ЦЕССИОНАРИЮ не имеет 

3. Обязательства ЦЕДЕНТА по передаче ЦЕССИОНАРИЮ прав (требований), указанных в Акте выполнены полностью, ЦЕССИОНАРИЙ претензий к ЦЕДЕНТУ не имеет.

4. Настоящий Акт составлен в ______ (______) экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, _____ (______) из которых для ЦЕДЕНТА, _____ (_______) для ЦЕССИОНАРИЯ.


	2. The ASSIGNEE’s obligations to pay to the ASSIGNOR for the rights (claims) specified in the Certificate are fully performed, and the ASSIGNOR does not have any claims to the ASSIGNEE. 
3. The ASSIGNOR’s obligations to transfer the rights (claims), which are specified in the Certificate, to the ASSIGNEE are fully performed, and the ASSIGNEE does not have any claims to the ASSIGNOR.
4. This Certificate is made in ____ (______) copies having equal legal force, ____ (_______) copy for the ASSIGNOR, and _____ (_______) copy for the ASSIGNEE.


	ЦЕДЕНТ:

_________________________ /____________/

	ASSIGNOR:

_________________________ /____________/


	ЦЕССИОНАРИЙ:

_________________________ /____________/

	ASSIGNEE:

_________________________ /____________/


	Форма согласована


	The form is agreed


	ЦЕДЕНТ:
	ASSIGNOR:

	МП

____________________ / _________________ /

	L.S.

____________________ / _________________ /


	ЦЕССИОНАРИЙ:
	ASSIGNEE:

	МП

____________________ / _________________ /

	L.S.

____________________ / _________________ /



